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Eiropas Padomes līgumu sērija - Nr. [***]


Protokols, ar ko groza Eiropas Padomes Konvenciju par terorisma novēršanu

[…………., …]

Preambula

Eiropas Padomes dalībvalstis un citas Eiropas Padomes Konvencijas par terorisma novēršanu (EPLS Nr. 196, turpmāk tekstā – “Konvencija”) puses, kas ir šā protokola parakstītājvalstis,

ņemot vērā to, ka Eiropas Padomes mērķis ir panākt lielāku vienotību tās dalībvalstu starpā;

atgādinot nepieciešamību stiprināt visu terorisma veidu apkarošanu Eiropā un pasaulē un atzīstot, ka ir svarīgi pastiprināt sadarbību terorisma apkarošanas jomā ar pārējām Konvencijas pusēm;

atzīstot, ka teroristiski nodarījumi un Konvencijā un šajā protokolā noteiktie noziedzīgie nodarījumi neatkarīgi no tā, kas ir to izdarītāji, nekādā gadījumā nav attaisnojami ar politiskiem, filozofiskiem, ideoloģiskiem, rasu, etniskiem, reliģiskiem vai citiem līdzīga veida apsvērumiem;

vēlreiz apstiprinot, ka visiem šajā protokolā veiktajiem teroristisko nodarījumu novēršanas vai apkarošanas pasākumiem jāatbilst attiecīgajām cilvēktiesībām un pamatbrīvībām, jo​īpaši tām, kas nostiprinātas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijā (ELS Nr. 5), kā arī citām saistībām saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, tostarp starptautiskajām humanitārajām tiesībām, kur tās ir piemērojamas;

ņemot vērā, ka kopš Konvencijas un tās papildprotokola (EPLS Nr. 217) pieņemšanas terorisma apkarošanas jomā ir parādījušies jauni izaicinājumi, jo īpaši saistībā ar to, ka daudzi teroristi ir mainījuši savu modus operandi, izdarot tādus noziedzīgus nodarījumus ar teroristisku mērķi, kas pārsniedz tos, kuri ir iekļauti Konvencijas pielikumā ietvertajos pretterorisma līgumos;

ņemot vērā nepieciešamību pieņemt plašāku un piemērotāku teroristisko nodarījumu juridisko definīciju, lai aptvertu gan mūsdienu, gan nākotnes pretterorisma problēmas,

ir vienojušās par turpmāko.

1. pants. Definīcijas

Konvencijas 1. panta tekstu aizstāj ar šādu tekstu:

“1. Šīs konvencijas izpratnē “teroristisks nodarījums” nozīmē:

- jebkuru noziedzīgu nodarījumu, kas ir minēts un definēts vienā no Pielikumā uzskaitītajiem līgumiem, vai

- jebkuru turpmāk minēto darbību, kas saskaņā ar valsts tiesību aktiem ir definēta kā noziedzīgs nodarījums un, ņemot vērā tās būtību vai apstākļus, var nopietni kaitēt valstij vai starptautiskai organizācijai, ja to izdara tīši un ar vienu no šā panta 2. daļā minētajiem mērķiem:

a) uzbrukumi personas dzīvībai, kas var izraisīt nāvi;
b) uzbrukumi personas fiziskajai neaizskaramībai;
c) personas nolaupīšana;
d) plašu postījumu nodarīšana valdības vai sabiedriskam objektam, transporta sistēmai, infrastruktūras objektam, sabiedriskai vietai vai privātīpašumam, kas iespējami apdraud cilvēka dzīvību vai rada būtisku mantisku zaudējumu;
e) sabiedrisko vai kravas transportlīdzekļu, izņemot gaisa kuģu[footnoteRef:2]* un kuģu, sagrābšana; [2: * Tulkotāja piezīme. Tulkojumā ar terminu "gaisa kuģis" saprot terminu "lidaparāts", kas līdz ar Latviešu aviācijas radiofrazeoloģijas rokasgrāmatas apstiprināšanu apstiprināts kā "aircraft" atbilsme latviešu valodā (skat. Latvijas Zinātņu akadēmijas Terminoloģijas komisijas 2024. gada 9. aprīļa lēmumu Nr. 111).] 

f) ieroču, tostarp ķīmisko, bioloģisko, radioloģisko vai kodolieroču, ražošana, glabāšana, iegāde, pārvadāšana, piegāde vai izmantošana, kā arī ķīmisko, bioloģisko, radioloģisko vai kodolieroču izpēte un pilnveidošana;
g) tāda bīstamu vielu nopludināšana vai ugunsgrēku vai plūdu izraisīšana, kas apdraud cilvēku dzīvību;
h) ūdens, elektroenerģijas vai jebkura cita fundamentāla dabas resursa piegādes traucēšana vai pārtraukšana, kas apdraud cilvēku dzīvību;
i) sistēmas vai datu traucējumi, kas rada ievērojamus bojājumus kādai informācijas vai datorsistēmai;
j) draudi izdarīt jebkuru no a)–i) apakšpunktā uzskaitītajām darbībām.

2. Šā panta 1. daļā minētie mērķi ir šādi:

a) nopietni iebiedēt iedzīvotājus;
b) nepamatoti piespiest valdību vai starptautisku organizāciju veikt kādu darbību vai atturēties no tās veikšanas;
c) nopietni destabilizēt vai iznīcināt valsts vai starptautiskas organizācijas politiskās, konstitucionālās, ekonomiskās vai sociālās struktūras.”

2. pants. Parakstīšana un ratificēšana

Šis protokols ir atvērts parakstīšanai Konvencijas pusēm. To ratificē, pieņem vai apstiprina. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokumenti ir jāiesniedz Eiropas Padomes ģenerālsekretāram.

3. pants. Stāšanās spēkā

1. Protokols stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši kopš dienas, kurā visas Konvencijas puses piekrita atzīt šo protokolu par saistošu saskaņā ar šā protokola 2. panta noteikumiem.

2. Ja šis protokols nav stājies spēkā saskaņā ar šā panta 1. daļu, pēc tam, kad ir pagājuši trīs gadi kopš dienas, kad tas tika atvērts parakstīšanai, Protokols stājas spēkā attiecībā uz tām valstīm, kuras ir izteikušas savu piekrišanu tam pievienoties saskaņā ar 1. daļu, ar nosacījumu, ka vismaz divas trešdaļas Konvencijas pušu ir ratificējušas šo grozījumu protokolu. Starp Protokola pusēm visi grozītās Konvencijas noteikumi kļūst piemērojami tiklīdz tie stājas spēkā.

3. Līdz šā protokola spēkā stāšanās brīdim un neskarot noteikumus par spēkā stāšanos un to valstu pievienošanos, kas nav dalībvalstis, ikviena Konvencijas puse šā protokola parakstīšanas brīdī vai jebkurā vēlākā brīdī var paziņot, ka tā provizoriski piemēros šā protokola noteikumus. Šādos gadījumos šā protokola noteikumi attiecas tikai uz tām pārējām Konvencijas pusēm, kuras ir iesniegušas tādu pašu deklarāciju. Šāda deklarācija stājas spēkā pirmajā dienā pēc tam, kad ir pagājuši divi mēneši kopš dienas, kurā to saņēma Eiropas Padomes ģenerālsekretārs.

4. pants. Ar Konvenciju saistītās deklarācijas

Sākot ar šā protokola spēkā stāšanās dienu, attiecībā uz tām pusēm, kas ir iesniegušas vienu vai vairākas deklarācijas saskaņā ar Konvencijas 1. pantu, šādas deklarācijas zaudē spēku.

5. pants. Atrunas

Attiecībā uz šā protokola noteikumiem nav pieļaujamas nekādas atrunas.

6. pants. Paziņojumi

Eiropas Padomes ģenerālsekretārs paziņo Eiropas Padomes dalībvalstīm un citām Konvencijas pusēm par:

a) jebkuru parakstīšanu;

b) jebkuru ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas dokumenta iesniegšanu;

c) šā protokola spēkā stāšanās datumu saskaņā ar 3. pantu

d) jebkuru citu dokumentu, paziņojumu vai informāciju, kas attiecas uz šo protokolu.

To apliecinot, apakšā parakstījušās, attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas šo protokolu.

Protokols sagatavots _____. gada ___. _________ Strasbūrā angļu un franču valodā; abiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem, vienā eksemplārā, kas nodots glabāšanā Eiropas Padomes arhīvos. Eiropas Padomes ģenerālsekretārs nosūta apliecinātas kopijas visām Eiropas Padomes dalībvalstīm, citām Konvencijas pusēm un ikvienai valstij, kas ir uzaicināta pievienoties Konvencijai.
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